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转入与转出'早川书房译介中国
当代科幻文学的行动路径!

卢冬丽
!

强宇铭
!

卢一平

!摘
!

要"早川书房是中国当代科幻文学在日本译介生成的核心行动者$本研究
通过分析早川书房的译介历程和译介行为发现(出版社借助资本互动!

通过"转入#和"转出#两大行为路径!构建起中国当代科幻文学在日本翻
译生产%流通与批评的行动网络$早川书房积极将英日科幻文学译者
"转入#翻译生产网络!在译者选择%译者合作模式的构建中发挥主导作
用!将翻译标准"转出#为译者行动者的实践准则$另外!早川书房将书
店%媒体等行动者"转入#宣传销售行动网络!形成"磁力场#!引发对中国
科幻的集束性关注!进而将专业评论人%精英读者等行动者隐性"转入#

翻译批评网络!推动中国科幻在日本的批评话语体系构建$本研究厘清
了出版社行动者在海外文学译介生成中的核心作用!为中国文学外译的
核心行动者研究提供了参照$

!关键词"中国当代科幻文学&早川书房&转译&行动者&网络

.!

引言

在新的历史时期!中国文学外译与传播被赋予了新的社会和文化意义!具有中
国文化构建的力量"其中!中国当代科幻文学继承了中国传统文学的基因!以独特
的中国式叙事为现实提供新的表现路径!既观照当下的中国现实社会!也反思全球
人类面临的境遇!实现了从文学向文化与思想的价值转化(许钧!

'!')

+!并以动态
多元的方式建构人类新的存在意义"中国科幻文学已然成为$中国文学海外传播

!

本文受浙江省哲学社会科学重点研究基地$浙江大学中华译学馆%自设课题$中国当代文学
在日本的译介研究%项目资助3受中国陶行知研究会$十四五%规划专项课题$高校教师文学
文化外译0实践'教学'研究1的三维发展路径研究%(项目编号/

'!'*)'&+'T_

+的项目资助"
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的新名片%(姚建彬!
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'!'!

年!国家电影局&中国科协印发)关于促进科
幻电影发展的若干意见*!将科幻文学的发展与对外传播提升至新的高度"在当前
中国科幻文学的海外译介生成过程中!$商业出版机构已无可争议地成为中国文学
国际推介的主力%(汪宝荣!

'!'!

/

%)

+"但是!目前相关研究$尚缺乏适用的理论及
分析工具%(汪宝荣!

'!'!

/

%)

+!以商业出版机构为代表的接受语境社会行为人研究
一直被学界所忽视%"尽管有学者(汪宝荣!

'!'!

3刘毅!

'!')

+聚焦西方商业出版
社!基于行动者网络理论和社会实践论勾勒其在中国文学海外译介中的行动模式!

但是尚无学者对日本商业出版社译介中国文学的活动进行深入探讨"

/!

行动网络的分析框架

行动者网络理论(

#B4A9SM84;A9Q628A9

F

!

#M6

+认为!社会$是处于不断变化
中的异质性元素之间的联系%!主张$通过重构各行动者之间的相互联系&相互影响
来揭示社会的本来面目%(

\34AC9

!

'!!*

/

(

+"该理论提出三大核心概念/$行动者%

(

3B4A9

+&$网络%(

084;A9Q

+和$转译%(

49307H34/A0

+"(

\34AC9

!
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/
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+行动者存在
于网络之中!与网络互为构建!通过转译推动网络的流动与变化"具体来说!翻译
$行动者%即做出翻译行动或介入翻译行动过程且受其影响的人或事务!包括人类
行动者(

2CD303B4A97

+和非人类行动者(

0A0S2CD303B4A97

+!各行动者自由联结!

会主动转换&翻译!甚至扭曲&修改原本所应传送的含义或元素"(

\34AC9

!

'!!*

/
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+翻译$网络%即翻译行动中具有能动性的翻译相关行动者!在互动联结中形成的
开放的&流动的且具有自我解释性的动态痕迹"此处的$转译%与下文提及的经由
英语中介发生在$中'英'日%

"

种语言间的翻译现象不同!它指不同翻译行动者通
过协商&调解!促使行动者之间建立联系并推动翻译网络的运行过程"布泽林则认
为!$0转译1是行动者征召其他行动者时所采用的方法%!一方面$行动者们通过0转
译1将自身目的转换成其他行动者的语言%!另一方面$并将其他行动者招募到自己的
活动中(或在必要时解散某些行动者+!从而确保目标达成%"(邢杰等!

'!)+

/

")

+

基于行动者网络理论的三大核心概念及布泽林关于$转译%行为的描述!本文
将翻译界定为由各相关行动者所构成的译介生成性行为!并将核心行动者的$转
译%行为具体划分为$转入%行为和$转出%行为"由于行动者之间存在信息沟通是
否顺畅&目的是否趋同等差异!这些行为整体可能呈现连续&一贯的状态!也可能表
现为断裂&隔层的状态"资本占有量多且主体目的性强的行动者!会积极构建连续
且高效的$转入'转出%行为链!以显性或隐性方式招募各行动者!组建活跃的行动
网络"由此!本文聚焦中国当代科幻文学在日本译介生成过程中的非人类核心行
动者'''早川书房!构建出版社在翻译行动网络中$转入'转出%的译介行为分析
框架"其中!$转入%指早川书房将其他行动者招募至行动网络的译介生成行为!
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$转出%指其将自身目的转换至其他行动者语言的译介生成行为"上述行为以早川
书房为关键节点!联结成动态的译介生成网络"在此基础上!本研究通过梳理早川
书房译介中国当代科幻文学的活动历程!追踪其在翻译生产&出版流通与话语批评
三大方面的$转入'转出%行动网络!描绘各行动者的互动关系和行为规律!依据动
态网络进行自我阐释与重构!剖析海外商业出版社的核心生成力!为中国文学海外
译介生成中的关键行动者研究提供参照"

0!

早川书房译介中国当代科幻文学的活动历程

,!-

!

早川书房译介海外科幻文学的历程

早川书房由早川清于
)+%*

年创建!是日本成立时间最早&专业性最强的通俗
文学出版社!在科幻文学&推理文学领域独占鳌头"现任社长早川浩于

)+,*

年开
始主管国际版权部!策划引进了诸多海外名作!如)大白鲨*(

S)B-

+&)献给阿尔吉
侬的花束*(

.0"B%(-

6

"(>0

4

%(#"#

+和)早秋*(

N)(0

*

>2$2&#

+等"在担任总裁期
间!早川浩又将)时间简史*(

>;(,%

6

3,-$"(

*

"

6

:,&%

+&)侏罗纪公园*(

S2()--,8

9)(=

+&)思考!快与慢*(

:+,#=,#

4

!

.)-$)#C<0"B

+&)长日将尽*(

:+%5%&),#-"

6

$+%@)

*

+等经典作品引入日本图书市场!其中)桥头眺望*(

>F,%B

6

("&$+%

;(,C

4

%

+和)教父*(

:+%L"C

6

)$+%(

+更创下在日热销超百万册的纪录"

)++(

年因
在日本译介海外推理小说方面的成就!早川浩被美国推理作家协会(

<

F

7489

F

Y9/4897AG#D89/B3

+授予埃勒里.奎恩奖(

aHH89

F

[C880#;39E

+"另外!在
'!''

年
%

月举办的伦敦书展上!早川浩荣获终身成就奖"以早川浩为代表的早川书房!

凭借其出版精神和出版业绩在国际出版界获得了高度认可"

笔者根据早川书房官方网站发布的数据统计!至
'!''

年
%

月底!该出版社共
出版著作

",'*

部(不含作品集+!其中科幻文学&推理文学类共计
'&'&

部!占比高
达

&*Z

"早川书房自
)+*&

年起创办该社第一本科幻杂志:

opqr

.

_?

.

st

uv

;!这一举措被视为其在科幻文学领域的初次尝试和开拓性举措"

)+&+

年!科
幻小说在日本出版遇冷!出版商纷纷破产!恰恰此时早川书房独具慧眼!转危机为
契机!将科幻文学确立为出版社的特色与重点!密切关注全世界范围内!尤其是日
本本土和欧美的优秀科幻作品!出版了几乎所有星云奖最佳外国小说的获奖作品"

经过
%!

余年的发展!该社共出版科幻文学作品
+'*

部!占其出版书籍总数的
)

7

%

"

其中将近九成(约
(!!

部+作品是翻译出版的海外科幻文学!而中国科幻作品仅有
,*

部!远远低于英语类科幻文学在日本的译介总数"早川书房长期以来将科幻文
学的译介重心置于英语国家的科幻作品上!在作品甄选&版权交涉&组织翻译&出版
宣传等方面积累了丰厚的社会资本!众多作家通过早川书房赢得了国际声誉"
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早川书房译介中国科幻文学的特征

欧美科幻在日本的引进时间早&持续周期长&社会受众度高"相比之下!早川
书房译介中国科幻的时间虽短!但其作品初入日本即刻引发现象级翻译文学事件!

在日本乃至世界科幻文坛掀起$中国科幻旋风%!具体呈现出以下三大特征"

其一!初入日本便经历了英文转译的世界文学旅程"

'!)(

年!早川书房出版
了第一部中国科幻短篇合集)北京折叠

!

现代中国科幻集*!这一举措标志着中国
科幻文学真正进入日本大众视野"该科幻集于

'!)*

年首先由刘宇昆编译成英文
科幻集(

?#7,-,/0%90)#%$-

+!收录了刘慈欣&郝景芳!以及新生代作家陈楸帆&夏笳
等

&

位作家的
)"

部科幻作品"在英译本的编译过程中!刘宇昆充分调动自身作为
世界级名人译者&名人科幻作家的象征资本!使英译本实现文本价值的跃迁!具备
了$强大的象征力与文本参照价值%(卢冬丽!

'!')

/

()

+"早川书房组织译者根据英
译本进行翻译出版!使得中国科幻初入日本大众视野之时!便已然经历了世界科幻
文学的传播历程"

'!'!

年!第二部中国科幻文集)月光现代中国科幻集*延续了这
一模式!依照刘宇昆编译的英译本(

;("=%#<$)(-

+进行翻译出版"考虑到初探期日
本读者对中国科幻相对陌生&中国作家国际认知度有限等问题!早川书房分别对刘
宇昆拟定的英文书名进行调整/将

?#7,-,/0%90)#%$-

更名为:

w?''jxy z{

|}

_?

~����u

;()北京折叠
!

现代中国科幻集*+3将
;("=%#<$)(-

更名为
:

�6� z{|}

_?

~����u

;()月光
!

现代中国科幻集*+"借助雨果奖得
主郝景芳&刘慈欣的象征资本来提升中国科幻在日本的接受度"

其二!作品进入日本后!即刻引发中国科幻文学的旋风"早川书房从
'!)+

年
开始译介$三体%系列!这一事件是中国科幻文学在日本传播的里程碑文学事件"

泊功承担了$三体%系列第二部和第三部的汉日翻译工作!他在与笔者的对谈中表
示/$在0三体1之前!仅有林久之&立原透耶等中国文学研究者在一些期刊上发表过
中国科幻短篇译作!日本国内并没有专门从事科幻文学的汉日译者"从这点来说!

0三体1的翻译是中国长篇科幻文学进入日本的先锋之举"%根据早川书房官方公布
的数据!截至

'!''

年
%

月!$三体%系列在日本的销量高达
,*

万册"大森望盛赞/

$能给读者带来如此震惊体验的!放眼世界也只有刘慈欣一人"%(大森望!

'!')

/

"((

+$三体%系列中!第一部和第三部分别摘获日本最佳科幻海外篇第一名!第一部
和第二部分别摘获日本星云奖海外长篇小说奖!且这些奖项均是日本读者投票产
生的!足见日本读者对$三体%系列的高度认可"

其三!多元化译介中国科幻及其他类型中国文学"继$三体%系列后!更多具有
鲜明符号特征的中国科幻作家的作品得到早川书房的译介!如陈楸帆的)荒潮*&郝
景芳的)人之彼岸*&宝树的)时间之墟*和)三体

l

.观想之宙*&刘慈欣的)圆*以及
)

'!!!

年代海外科幻杰作选*(:

'!!!

年代海外
_?

盓作选;+和)

'!)!

年代海外科幻
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杰作选*(:

'!)!

年代海外
_?

盓作选;+两部中国科幻集"此外!郝景芳的)流浪苍
穹*及刘慈欣的)球状闪电*)超新星纪元*!也经由早川书房译介出版!$中国科幻在
日本的真正译介才刚刚开始%(大森望!

'!')

/

"%+

+"除科幻文学外!早川书房还将
译介范围拓展至中国推理文学等其他类型文学!如陆秋槎的)元年春之祭*&陈浩基
的)第欧根尼变奏曲*等"值得关注的是!

'!''

年
"

月!早川书房出版了金宇澄创
作的长篇小说)繁花*"作为一部描写$上海%的城市文学作品!$对于0上海1这个在
日本很有影响力的中国都市符号!日本读者无疑想要通过文学作品了解更多%(施
晨露!

'!''

+"虽然早川书房偏好译介经由英语圈读者验证的科幻&推理等通俗文
学!但同时展现出对中国现当代城市文学和其他类型文学的关注!在题材选择方面
呈现出更为多元化的倾向"

1!

早川书房译介中国科幻的行动路径

迄今为止!早川书房译介中国科幻文学虽还不足
)!

年!但其在日本引发了旋
风!这不仅源于中国科幻$继承中国传统文学基因!同时又关注全球人类共同境遇!

获得广泛共情%(许钧!

'!')

+!更得益于早川书房在翻译生产以及出版宣传行动中
构建的译介行动网络'''各方行动者以出版社为核心形成合力!共同推进中国科
幻在日本的深度传播"

/!-

!

翻译再生产的行动路径

首先!在翻译选择方面!早川书房建立起面向中国科幻文学的筛选体系与选择
基准!偏好选择历经世界文学旅程的中国科幻文学译介至日本文学体系"卡萨诺
瓦认为!翻译作品的价值是由国际文学场域中

"

个极点的各自位置决定的!分别
是/语言(源语语言与译语语言+&源语文本的作者以及译者"(

13730A:3

!

'!)!

/

'+!

+出版社$需既从源语文学场域角度出发!优先遴选其作者在中国文学场域中拥
有更多文化与象征资本或其本身已被0祝圣1的作品!又从译语文学场域角度出发
优先遴选西方英语国家文学场域需要或感兴趣的中国文学作品!而二者之间的相
互参照和结合则是更理性的选择%(王洪涛!

'!')

/

%)

+"而早川书房对中国科幻文
学的翻译价值认知和选择丰富了上述卡萨诺瓦的$

"

个极点%理论!既涉及中文源
语场域的语言&作者!还涉及英语中介语场域以及最终日语场域的语言和译者"据
笔者统计!早川书房已出版

,*

部中国科幻作品!其中
%*

部(约有七成+来源于刘宇
昆的英译本"这一统计结果!与日本汉学家饭冢容$中国科幻文学约有八成是经由
英语翻译成日语的!相较于汉日直译!英日转译的途径更容易被日本读者所接受%

(岛田
"

昭!

'!'!

+的观点基本一致"中国当代科幻文学在日本译介的开端之作)北
京折叠

!

现代中国科幻集*以及巅峰之作$三体%系列等!既保证了自身在中国源语
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文学场域的文化与象征资本!又依托了中介英译者刘宇昆作为世界级科幻作家兼
名人译者所具备的象征资本!即这些作品在英语文学场域已实现$祝圣%"早川书
房选择经由英语世界完成文本旅行的中国当代科幻文学!正是考虑到初入日本的
中国科幻文学在源语场域&中介语场域所累积的资本!通过促成这些资本的相互参
照与融合!使作品得以被移植&转化并融入日本文学场域!经过日本本土科幻生态
的发酵!最终$催发了日本社会象征性资本的叠加效应%(卢冬丽!
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早川书房的翻译选择必然要求其积极吸纳具有高象征资本的英日译者&汉日
译者$转入%译者群落"泊功在与笔者对谈中表示/$在日本!出版社基于译者的翻
译业绩&专业实力和人品!建立相互0信任关系1!进而与译者签署协议"译著的质
量以及销售情况直接影响出版社对译者的0信任度1"%长期以来!早川书房大量译
介英语世界的科幻文学!与专业的科幻文学英日译者建立了稳定的信任关系")北
京折叠

!

现代中国科幻集*和)月光
!

现代中国科幻集*的英日译者中原尚载&大谷
真弓等!均具有丰富的英日科幻文学翻译经验!早川书房将这种与英日译者长期成
功合作的$信任关系%模式延续到了中国科幻文学的译介工作中"然而!以$三体%

系列为代表的中国科幻文学源于中国场域!其在日本译介生成过程中必然会与日
本汉学家和翻译家产生关联"系列第一部的译介就是光吉樱和湾仔两位汉日译者
$内驱动生成在先!出版社外驱动生成在后的复合性译介生成%(卢冬丽!
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+"汉日译者的主动翻译行为推动了早川书房与重庆出版社的版权签署!以及
后续$三体%系列的译介生成"同时!早川书房清晰地认知到!译者的文化资本是翻
译场域的核心要素!杰出译者的社会资本和象征资本有助于提升译著的传播效率"

汉学家立原透耶在中国科幻文学被日本读者广为熟知之前!曾向日本各大出版社&

期刊杂志和读者大力推介中国科幻文学!凭借前期的这些努力!她与早川书房构建
起$信任关系%!进而被吸纳至$三体%系列译者团队!负责第一部的监修与第二部的
部分翻译工作"立原透耶本人也极为期待!在与笔者对谈中明确表示/$哪怕是一
丁点儿!我也想参与0三体1系列的翻译"%出于日本读者的强烈期待!为加快翻译出
版的进程!出版社需要招募更多的汉日译者参与$三体%系列汉日初稿的翻译生产!

经由立原透耶继而招募了泊功&上原香两位汉日译者"此外!早川书房长期组织翻
译出版刘宇昆英语创作及翻译的科幻作品!积累了专业媒介资源!进而成功招募知
名英日科幻文学专业译者大森望至译者行动网络中!并明确将打造$科幻文学%的
终极目标!$转出%为大森望在翻译再生产过程中的行动准则"大森望表示$其实早
在)三体*出版之前!就曾和山口晶就0)三体*理想的日译本应该是怎样的1这一问
题进行过深入的讨论%(大森望!
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+!且$自己的最终任务是将(汉日+翻译原
稿改写成当代科幻文学%(大森望!

'!)+
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+"泊功也表示/$得知汉日初稿最终会
由专业的科幻翻译家大森望进行校对&润色!反而安心了很多!原先对自己经验不
足的担忧和顾虑也随之消散!可以按照自己的风格尽情翻译"%



翻译与跨文化交际研究

)))

!!

由此!早川书房通过与译者建立$信任关系%!主动建构起英日译者和汉日译者
的多译者行动者网络!实现译者资源的最优化配置!并采用汉日译者翻译初稿&英
日译者根据英语中介译本对初稿进行$改写&再次翻译%的翻译模式"鉴于$三体%

系列在日本引发的热烈反响!早川书房在出版宝树)三体
l

.观想之宙*等多部中
国科幻文学时!继续沿用了这一译者合作模式"在这一翻译生产过程中!早川书房
促成英日译者与汉日译者的相遇&协商与对话!尽管多译者间必然存在着翻译风格
的博弈与冲突!但早川书房对译者充满信任!同时将$希望出版真正意义上的0科幻
文学1%这一核心理念$转出%为译者(尤其是负责最终校阅与修改的英日科幻译者
大森望+的行为语言!最终实现多译者间的协调与对话"
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!

翻译流通的行动路径

在$三体%系列引发中国科幻文学的旋风之前!尽管早川书房已通过英日转译
推出部分中国当代科幻文集!但其受众多集中于关注欧美科幻文学的粉丝读者"

以$三体%系列为开端!早川书房将各大书店&新闻传媒&专业人士等$转入%出版宣
传&销售网络!形成网络行为者的合力!并将$提升日本文学场域中的中国科幻文学
的影响力&进一步扩大读者群体%这一目的$转出%为行动者语言"

首先!借由知名人士$造势%"在$三体%系列正式出版之前!早川书房提前向日
本社会知名人士发放译著$抢先版%!这些知名人士第一时间阅读后在

6;/4489

等
社交平台发表评论!客观上将早川书房预热市场和吸引大众读者的转译目的$转
出%至日本大众层面!为即将上市的中国科幻文学$造势%"日本知名游戏设计师小
岛秀夫在阅读$抢先版%后!在个人社交平台分享阅读体验!高度评价$本书引发的
世界级热议也许会改变科幻小说的轨道%!这一评价引发日本读者的高度关注和媒
体的大量报道"著名导演&漫画家新海诚也在个人

6;/4489

中推荐$三体%!吸引众
多粉丝关注$三体%系列的影视化改编进程"借由社会知名人士提前$造势%这一营
销策略!早川书房成功激发日本读者的阅读期待"$三体%系列在亚马逊出售之前!

便已经荣登最想购买的书籍销售排行榜首位"

其次!封面设计&海报宣传的系列化和特色化"早川书房$转入%日本知名封面
设计师富安健一郎!推动其在鲜艳强烈的色彩中融入科幻元素"出版社编辑梅田
麻里绘说道/$我们特别委托设计师!$三体%系列第一部是以红色为主调!第二部则
要突出安静&深沉的气氛"%在出版社明确的$转出%目的指引下!设计师将其化为行
动语言!在与第一部保持统一的前提下!第二部以蓝绿色为主色调突出安静&深沉
的氛围!第三部的封面则铺满了橙色的星球碎片"三部曲的封面设计形成了出版
社与设计者的行为合力!既在红色&蓝绿色&橙色的强烈色彩中力图传递$三体%系
列每一部所独有的世界观!又通过风格上的关联!突出其同属$三体宇宙%的属性!

有效增强读者的阅读连贯性&购买黏性"
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最后!媒体宣传进一步扩大多元受众"

'!)+

年
&

月)三体*发售之时!早川书
房联合

MNV

电视台!在面向日本家庭主妇的专栏8=

>

?@9中讲解何为$科幻小
说%!既扩大女性读者群体!也力图将)三体*打造成日本民众了解$经济成长中急速
变化的中国社会与文化的窗口%"另外!早川书房在专业财经报纸)日本经济新闻*

登出巨幅广告!以$现代中国最大的冲击%的宣传标语吸引中年商务人士读者"

'!'!

年
,

月)三体
4

*发售之时!早川书房更是耗费
)!!!

万日元购买了)朝日新闻*

大版面广告加强宣传!将)三体
4

*定位为$现代通俗文学的最高峰%!趁着第一部的
热销进一步扩大读者群"在传统书店图书营销层面!早川书房依托在出版业界积
累的社会文化资本!积极招募淳久堂书店&茑屋书店&往来堂书店等图书实体书店&

分销商!以及图书电商亚马逊等加入营销网络"刘慈欣的$三体%系列&陈楸帆的
)荒潮*等一经出版便登陆日本各大书店的新书推荐橱窗!在店内显眼位置设置图
书展台!通过巨幅海报&造型美观的图书堆头直接吸引读者!同时售卖周边

6

恤
等!保障图书的有效营销"此外!早川书房构建多元化发行渠道!线上线下平台同
步销售!并在

6;/4489

&
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等网络社交平台上实时更新新书出版&销售的情
况和周边活动!充分利用新媒体技术进行图书宣传"

由此!早川书房采用有针对性的&多渠道的宣传销售策略!积极促使各行动者
$转入%流通网络!通过传统与新媒体的结合!构建起高活跃度&强互动性的行动网
络!最终达成有效宣传和营销的目的"

/!,

!

翻译批评的行动路径

任何系统的建构都必须基于明确的目标取向或者动机!构建翻译批评研究话
语系统!旨在满足其区别于其他系统的独特诉求"(傅敬民等!

'!'!

/

'

+以早川书
房为核心构建的行动网络!既有翻译再生产&翻译流通的显性行动网络!也有翻译
批评话语系统的隐性行动网络"早川书房通过以译者重组为中心的翻译再生产&

以书店媒体为中心的宣传流通网络!客观上塑造了中国科幻在日本译介生成的$磁
力场%!使得中国科幻文学在日本具备了$自己运行规则的独立社会空间!能根据自
身规律积累特定形式的资本!并依据特定形式的权力关系进行运作%(

XAC9E/8C

!

)++"

/

),%

+"早川书房则位于这一权力关系的中心!通过强有力的$磁力场%隐性吸
引专业评论家&学者&精英读者等行动者$转入%中国科幻的批评网络!共同构建中
国科幻在日本的翻译批评话语体系"其中!专业评论家&社会人士&学者是中国科
幻在日本的权威评判者!拥有雄厚的象征资本"日本科幻研究家日下三藏对刘慈
欣科幻的世界文学地位给予了高度肯定/$)三体*这部作品!在日本相当于小松左
京的长篇!在国外就像丹.西蒙斯的)海伯利安*!会成为读者们无法忘却的标杆&

新的科幻经典"%作家北原尚彦从文学创作视角做出评价/$全书充满奇思妙想!绝
妙的构思接连不断&毫不吝啬地铺展开来!令人爱不释手"%更多的社会人士则从人
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类&宇宙的视角给予评价!著名影评人及翻译家柳下毅一郎表示$以人类命运
%!!

年为赌注的欺骗游戏开始了%!

M/304/B

亚洲副社长川岛优志则评价)三体
4

*是$远
超第一部的宇宙级叙事%"

$三体%系列成为
')

世纪日本译介引进销量最大的科幻小说!将中国科幻的新
鲜感扩大到了大众读者群"究其原因!中国科幻文学中中国叙事的$异质性%成为
支撑中国科幻走向世界文学的重要因素"$0三体1的故事构架中难免会有一些民
族文化差异的产物!但其对中国社会的刻画与反映仍然具有压倒性的规模感和强
烈的可读性!能让日本读者重温科幻小说的活力"%(大森望!

'!)+

+明治大学的加藤
彻在

'!'!

年
,

月
"!

日的)读卖新闻*上发文称/$0三体1是传统派的科幻小说!但
同时也是亚洲式的!登场人物的感情波动的描写非常细腻而又真实"%如此!专业人
士从中国叙事的$异质性%以及人类&宇宙&世界的共性的批评视角!客观上进一步
增强了中国科幻文学的$磁力%!隐性吸纳了更多元的读者群体!直接影响个体读者
的购买和评价行为"而读者作为最终消费者和评判者!其消费和评判行为会再度
影响其他读者的购买决策"在日本读书网站上!读者评价中国科幻文学的十大高
频词汇为$有趣&翻译&精彩&享受&魅力&知识力&想象力&表现力&文明&宏大%(卢冬
丽!
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+!反衬出日本大众读者对中国当代科幻文学的普遍认知"早
川书房通过$磁力场%隐性构建的批评话语体系!与该社举办的一系列中日作家&

译者&评论家的座谈会交互联动!使中国科幻文学的影响力辐射至日本社会!使
其在日本打开自身边界!与海外行动者展开多元对话与交流!更推动其超越科幻
文学本身的范畴!构建并传播人类命运共同体等更为宏观的中国文学批评话语
体系"

2!

结语

日本科幻文学场域长期保持自我稳定!同时对海外的科幻文学展现出浓厚的
兴趣"中国科幻文学在日本译介生成!既受国际文学场域结构的影响!又受日本文
学场域状况及运作规律的制约"以$三体%系列为代表的中国当代科幻文学在世界
文坛引发现象级翻译文学事件!是海外出版社&译者&专业评论人&精英读者等各行
动者行为的共同作用"早川书房作为中国科幻在日本译介生成网络中的核心行动
者!居于行动网络的中心!通过显性或隐性方式发挥核心作用!招募各行动者$转
入%行动网络中!积极构建翻译再生产&翻译流通和翻译批评行动网络!形成强有力
的中国科幻文学磁力场!同时将自身的文学目的&宣传目的&销售目的等$转出%为
各行动者的语言!经由行为体的合力在流动的&开放的&动态的行动网络中推进中
国科幻文学在日本的译介生成"可以说!中国科幻文学在日本所引发的热潮是早
川书房行动的$必然%结果"一方面!早川书房$必然%引导中国科幻文学经由英语
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世界绕道进入日本3另一方面!也$必然%引导英日译者与汉日译者相遇相知!各行
动主体展开多元协商与对话"由此!早川书房作为联结并构建多行动者协调合作
的核心行动者!译介中国当代科幻文学成为必然选择和结果!在日本形成相对稳定
的营销流通和批评场域!实现中国科幻文学在日本语境下的合作共赢式译介生成!

进而带动中国文学和文化在日本的深度传播"早川书房成功译介中国当代科幻文
学的经验为中国文学在海外的商业出版模式提供了诸多参考"今后!以多模态形
式提升中国科幻在海外的综合竞争力!以及围绕出版社等核心行为主体打造中国
科幻的海外输出共同体等问题!值得学界深入探讨"
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